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CHELU®IKA NEPEKJIAJY TEPMIHOJIOTTI COEPH IT
(HA MATEPIAJII HIMELIbLKOT MOBH)

Y emammi posenadaemucsa npobrema nepexiady HayKo8O-mexHiuHUX MeKcmie y eany3i iHpopmMayitiHux mexHonozit
(IT). Poboma oocnioscye cneyughiky nepekiady mexuiunoi ingopmayii, ocobrueocmeti ma SUKIUKIB, AKI BUHUKAIOMb
nio uac nepekaady mexcmis y yitl eanysi. IT-chepa nepesicusae nocmiiinuti picm i 3MiHU, WO SUMA2AE AKMYari3ayil
ma aoanmayii mamepianie Ojisl UWEUOKO20 ENPOBAONCEHHT HOBUX MeXHONo2iu. Y yil cepi mexuiuni cneyiaricmu
chignpayioioms HA0 NPOEKMAMU MA THWUMU 3A60AHHAMU, WO 6UMA2AE 30amMHICMb eQeKmusHo KOMYHIKysamu ma
PO3YMIMU HAYKOBO-MEXHIUHI MeKCmi 8 PI3HUX M08ax. B pobomi posensnymi oCHOBHI cnocobu nepexiady mexkcmis y cghe-
pi IT ykpaincvbkoio M08010, makodic 0yau eusHayeHi mpyoOHOWi nepeKiady, NPOaHAaNi308aHa cneyudixa HayKogo-mex-
HIYHUX meKcmis, 0cobaueocmi mepmiHono2iuHo2o nepexiady. Mamepiarom 00CAIOHCEHHA CMANU NPUKLAOU BHCUBAH-
ua IT-mepminonoeii 6 nybnikayiax maxkux Himeyvkomosnux eudans: “Die Welt”, “Bild”, “Die Zeit”, “Der Spiegel”.
Bubip enexmponnux pecypcie nos’sizanuii 3 00CmynHicmio ROuwyKy i 06pooku mamepianie ouaaun-2azem. byno eusna-
YeHO NOHAMMA HAYKOBO-MEXHIYHO20 nepekaady ma tiozo pov y cgepi IT, npoananizosano nepexiad negnux supasie ma
mepminie y mexkcmax y cpepi IT 3 nimeyvxoi na ykpaincoky. Poboma uceimiroe 6ajiciusi acnekmu nepexiady HayKko-
60-mexHiynux mexcmie 6 2anysi IT, a maxodic niokpecnioe 3Ha4eHHs KOMNemeHmHOCMI Nepexaaoaya ma UKOPUCTNanHs
CYUACHUX TMeXHONO02IU 011 O0CACHEeHHS 8UCOKOI aKocmi nepekaady. IIpobnemu nepexiady HaAyKo80-mMexHiuHUX meKcmis,
30kpema y cpepi IT, uacmo 3ymosneHi weUOKUMU 3MIHAMU 8 MEXHONOZIAX A NOABOI0 HOBUX NOHAMb, WO BUMALAIOTNb
NOCMIliHO20 OHOBNIEHHA 3HAHL Ma adanmayii clo8HuK06020 3anacy. Lle cmocyemuvca maxodic BUSHAYEHHA HAYKOBO-MeX-
HIYHO20 nepekaacdy, KUl GUCIYRAE K MICI MIJIC KYIbIMYPAMU Md CRPUsi€ 0OMIHY IHHOBAYIUHUMU I0esiMU MA OOCTIOHCEH-
uamu. 11i0 wac nepexnady cmameti ma 0ocnionuybkux pooim y eanysi IT gunuxae nompeba 6 0coonusiii yeasi 00 mouHocmi
MmexHiuHux demainetl, OCKiIbKU BOHU MONCYMb GNJIUHYIMU HA Pe3yTbmamu 00CaiodceHb ma ix inmepnpemayiro. Boououac,
nepekaa0 maxkux meKcmis idicpae Kyos8y polb y PO3BUMKY MixcHapooHoi IT-cninbnomu, 0o3gonawyu gaxieysim 3
PI3HUX Kpain 0ocmyn 00 OCMAHHIX 00CAcHeHb Y 2any3i. B yinomy mooicna 3asnauumu, wo axicuuil nepexiao IT-mexcmis
€ HeBIO EMHUM elleMeHMOM ) NIOMPUMYL Ma PO3GUMKY 2100ANIbHO20 MEXHON02IuH020 npoepecy. Ilepexnadaui, siki cneyi-
anizyiomuCs Ha MAKux mekcmax, Mycsamo NOEOHY8amu MOSHY eKCHepmu3y 3 MexXHiuHUMU SHAHHAMU Ma OYmu 20mosumu
00 HenepepeHo2o HaBYAHHSL, W00 8IONOGIOAMU 3POCMAIOYUM BUMO2AM YI€T OUHAMIYHOL MA 8UCOKOCNEYIani308aHOI 2any3i.

Knrouoei cnosa: nepexnad, cneyughika nepexnaoy, HayKo8o-mexHiuHull mexkcm, iHPOpMayiliHi mexHon02ii, mepmino-
N02IAL.
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SPECIFICS OF IT-TERMINOLOGY TRANSLATION

The article considers the problem of translation of scientific and technical texts in the field of information technologies
(IT). The work examines the specifics of the translation of technical information, features and challenges that appear
during the translation of such texts. The IT branch has constant growth and changes, which requires updating and
adapting materials for the rapid introduction of new technologies. In this field many technicians collaborate on projects
and other tasks that require the ability to communicate effectively and understand scientific and technical texts in
different languages. The article examines the main methods and problems during translation of IT-texts from German
into Ukrainian. We have also analyzed difficulties of translation, reasons, specifics of scientific and technical texts and
peculiarities of terminological translation. As the material of the research there were examples of IT-terminology in the
publications of the following German-language newspapers: “Die Welt”, “Bild”, “Die Zeit”, “Der Spiegel”. The choice
of electronic resources is related to the availability of online newspaper materials for research. In this article we present
the concept of scientific and technical translation and its role in the IT branch and we also analyze the translation of
certain expressions and terms in researching texts from German into Ukrainian. The work highlights important aspects of
the translation of scientific and technical texts and also emphasizes the importance of the translator s competence by using
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of modern technologies to achieve high-quality translation. The problems of translation of scientific and technical texts
are often caused by rapid changes in technologies and the emergence of new concepts, which require constant updating
of knowledge and adaptation of vocabulary. This also applies to the definition of scientific and technical translation,
which acts as a bridge between cultures and facilitates to exchange the innovative ideas. When translating articles and
research papers in the field of IT you need to pay special attention to the accuracy of technical details, as they can affect
the results of interpretation. At the same time, the translation of such texts plays a key role in the development of the
international IT community, allowing specialists from different countries access to the latest achievements in this field. In
general, it can be noted that high-quality translation of IT texts is an integral element in the support and development of
global technological progress. Translators must combine linguistic expertise with technical knowledge and be prepared
for continuous learning to meet the growing demands of this dynamic and highly specialized branch.
Key words: translation, specifics of translation, scientific and technical text, information technologies, terminology.

IlocTanoBka mnpodaemu. B cywacHoMmy CBITI
iHQOPMAIIHNX TEXHOJOTIH HABKOJIHUIITHE Cepel-
OBHIIEC HAJ3BUYAWHO AMHAMIYHE Ta 3MIHIOETHCA 3
KOXHUM jaHeM. [HpopmariiiHa peBomIoLis, sKa CIo-
CTepiraeTbcsi B Wil Tamy3i, pOOUTH aKTyaJbHUM
3aBIaHHS ajanTaiii HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIB i3
pI3HUX MOB HaIliOHAJIBHOTO TMpocTopy. OmHiclo 3
KITFOYOBUX Tally3ei, /Ie 1€ CTa€ HalOIbIIl BAYKITHBHM,
€ cdepa indopmariitaux Texnomoriit (IT), sxa mpo-
HUKae Maiixe B yci cepu JIIOACHKOTO XKHUTTS. 3apas3
MPaKTHYHO KOXHE Mepe/IoBe 001aTHaHHI MOXE OyTH
THTETpOBaHE B CHCTEMY 3 KOMIT FOTEPHUM YIIpaBIiH-
HaM. JIOKyMeHTAITis AJTsT TAKOTO O0JIaTHAHHS MICTUTh
B c00i crienudivay TEPMIHONOTIIO Ta MOHSTTS, SKi
3po3yMiii TifbKH (axiBism B ramysi [T, mo cTBoproe
MEBHI TPYAHOILI AJ1sl TEXHIYHUX MEepPeKIIaaadiB.

PoGoTa Mae Ha MeTi PO3KPUTH BaXIUBICTh PO3Y-
MIHHS Ta KOPEKTHOTO Tepeknaay tepminomnorii B IT,
a TaKOXK aHajli3 0COOJIMBOCTEH IMepeKaay HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB.

Ananiz pociaimkens. OcHoBu IT TepmiHomorii
Oynu chopmoBani cBoro yacy O. Pepopmarcekum Ta
3HAWIUIM CBIifl PO3BUTOK Y HM3II JOCIIIPKEHb TaKHX
miareictiB T. Ilampko, C. I'punpos, JI. bysHosa.
IIpami T. Kuska, B. Kapabana Ta iHIIAX MpUCBIYCHI
HE TUTBKU IOCHI/KeHHIO TepMiHiB y ramysi IT, ane i
0COOIHMBOCTSIM X TEpPEKIIANdY.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. HayxkoBo-
TEXHIYHUI Tepekiag — Creliaai3oBaHuil B Mepe-
KJIaTy, IO CTOCYETHCS TEKCTIB 3 HAyKOBO-TEXHITHOT
rary3i 3 BUKOPHCTAHHSAM BiIIIOBITHOI TEPMiHOJIOTI].
Le#t Bun mepeknamy Mae Ha METi NEpelaTH TOUHY
Ta 3po3yminy iHdopMmanilo 3 TEBHOI HayKOBO-
TEXHIYHOI ramy3i, 30epirarodsl mpu IbOMY KOHTEKCT
Ta CHIeHU(IUHICTD HKEPEIIOBOTO TEKCTY.

[Tepexnan — 9iTKe TIEPETBOPSHHS TOBiIOMIICHHSI,
BHUPaXXECHOTO 3ac00aMU OIHi€l 3HAKOBOi CHCTEMH, B
MOB1IOMJIEHHSI, BiATBOPEHE 3aC00aMH 1HIIOT 3HAKOBOL
cucremu. [lepexnan HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY
NoJisirac B Mepeiadi peluIlieHTy TOYHOI, KOHKPETHOL
TH(OPMAIIIT IIISIXOM JIOTIYHOT iHTepIIpeTarii pakTHy-
HOTO Marepiany, KoTpa He MiAKPIIUIeHa eMOIiHIM
BupaxkeHHsM ([lornomapis, 2000).

B cdepi indopmamiiftHIX TEXHONOTIH, e T100ari-
3amisi Ta MKHApOAHE CIIBPOOITHHUIITBO BimirparoTh
KJIIOYOBY POJIb, HAyKOBO-TEXHIYHUH MEPEKIad CTae
HEBi’€MHOI0O 4YacTWHOK KomyHikamii. IT-komnanii
MOCTIHHO 0OMIHIOIOTHCS 3HAHHAMH Ta TEXHOJIOT1ISIMH,
1 IKICHUH TIepeKJIajl CTa€ OCHOBOIO TaKoi CIiBIIparli
(Snell-Homby, 1988).

Jo 3aBmaHp, fKi BUKOHY€ HayKOBO-TE€XHIYHUI
nepeKia, MOXKHa BiIHECTH HACTYIIHI:

IHlepeoaua mexniunoi ingopmayii: Tlepexnamadi
y Wil rany3i BUKOHYIOTbh BaXJIHMBY (DYHKIIIO, JTOIIO-
Mararoud rmepeaaTy CKIaIHI TeXHITHI KOHIICTIIii Mix
MoBaMH. lle 0coOMMBO BaXXIMBO B PO3pOOIl Mpo-
rpaMHOro 3abe3redeHHs, OOCIyroByBaHHI oOnai-
HaHHA Ta iHmumx acrektax IT. [lepeknan TexHiuHOT
JOKyMEHTaIii J03BOJISIE CHPOCTUTH MTPOIIEC PO3POOKH
Ta 3a0e3neYnTH PO3YMIHHS TEXHIYHUX acIeKTiB
MIPOAYKTIB.

Cnpusanns misxcuapooHomy cninkysautio: B 1T
rajy3i 4acTo BUHHKAE€ HEOOXiTHICTH B3aeMOJIT Mik
KOMaHJaMH{ pO3POOHUKIB, KIIE€HTaMH Ta KOpPHUC-
TyBauaMH 3 Di3HHUX KpaiH. [IpaBuibHHN HayKOBO-
TEeXHIYHUI TepeKiag Copusie 3po3yMilnid  Ta
eexTuBHIN KOMYHIKaIll, a e Mae Oe3rmocepenHiit
BIUIMB HA YCIIIIHICTh TPOEKTIB 1 MIXHAPOTHUX
CHIBITPAIb.

3abesneuenns mounocmi: Y coepi IT Han3Bu-
YaliHO Ba)KJIMBA TOUHICTB IEPEKIIAy, OCKIIbKH HABITh
HaHApiOHINIA HETOYHICTh MOXKE MPHU3BECTH 0 IMPO-
omeM. Ilepexnamaui IT maroTe mparmroBaTi Tak, MO0
TEPMiHHU, TEXHIYHI BUPA3H Ta 1HIII KIFOYOBI MOHITTS
Oy/M BiATBOpPEHi BipHO Ta BIANOBIAHO 10 crielu(iKu
KOHTEKCTY.

Onoenenna ma possumox: 1T — 1e ramyss, gka
MOCTIHHO 3MIHIOETBCA Ta pO3BUBAaeThbcsA. HoOBiTHI
TEXHOJIOTIi, TEepPMIHM Ta IIXOOW 3’ SBISIFOTHCS
MOCTIHHO, 1 TIepeKIIaavi MOBUHHI OyTH B Kypci ITHX
3MiH.

FBesnexa ma xougioenyitinicms: Y chepi IT, sk i
B IHIIMX Tajy3sX, JOTPUMAaHHS TpaBWI Oe3MeKH Ta
KOH(QIACHITITHOCTI € Haa3BUYAHO Ba)KIMBUM, OCO-
ONMMBO KON WIeThcs Mpo KOHGiAEeHIIHHY iHpopMa-
1ito a00 TEeXHIYHI NacIOpPTH.
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Jiis HayKOBO-TEXHIYHOTO mepekinagy B cdepi
IT Benuky ponb Bifirpae mpouec nokamizamii. Lle
CTOCY€EThCS HE JIHIIE MePeKiIay MOBHOTO KOHTCHTY,
aje ¥ amamranii mporpamMHuX iHTepdeiicis, daitmiB
JIOBIJIKH, BE€O-CalTIB Ta BEO-CTOPIHOK ITiJT KOHKPET-
HUW perioH abo KyIbTypHHUU KOHTEKCT. I'pamoTrHa
JIOKajIi3alis BIUIMBA€ HA YCHIIIHICTh Ta MPUHAHATTA
MPOAYKTY 3a KopAoHoM. Hampuknaa, iHTepHeT-
MarasuHH, 10 TPAIOI0Th Ha Mi>KHAPOTHOMY PiBHI,
AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTh JIOKQJIi30BaHUH KOH-
TEHT IIJIsl PUBAOJIEHHS 1HO3EMHUX KI€HTIB. | TyT
HAyKOBO-TEXHIUYHUH MepeKiIa] BUCTYNAa€E IK OCHOBA
JUIA ajanTalii TeXHIYHUX MarepialliB, TapaHTyIOuH,
IO TEXHOJNOTIUHI HIOAHCH Ta IHCTPYKUii OyayTh
3pO3yMiNnMMH IS KIHIIEBOTO KOPUCTyBada, He3a-
JIGKHO BiJ HWOTO KYJIBTYPHOTO Ta JIIHTBICTHYHOTO
thomny.

Crnenudika nepexiagy HAayKOBO-TEXHIYHHX TeEK-
CTIB MOJISITA€ 30KpeMa 1 y mepeaadyi MOBHUX Ta CTH-
JCTUYHUX 0COOIMBOCTEH, SIKi XapaKTepHi AJIs KaHPY
HayKOBO-TE€XHIUHO{ JiTeparypu. JIIHTBiCTH BU3HAIOTh
VHIKQJIbHICTh IHOTO BHUIY IIepeKiaay, IO BHU3HA-
YaeThCsl B MEPUIy Yepry CBOIMHU (YHKIIOHAIbHUMHU
XapaKTEepPUCTHKAaMU, a HE CTUIIICTUYHIMH 200 XKaHpPO-
BHUMH 0COONMBOCTSAMU. AJIEKBaTHUI HAYKOBO-TEXHiu-
HUI mepeksiag MOBHHEH TOYHO BiATBOPIOBATH 3MICT
OpHTiHAITY, KOPHCTYBATHCS 3aralIbHONPUHHSTOO Tep-
MIHOJIOTI€I0 B MOBI MTEpPeKIaay Ta BiAMOBiAATH CTaH-
JapTaM HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH, 3 SKOi 37iH-
cHioeTbes nepexian (Kusk, 2014: 72-73).

HaykoBo-TexHiYHI ~ TEKCTH  XapaKTepHU3YIOTh
HACTYITHI 0COOINBOCTI:

Tepminonocis ii abpesiamypu. B IT-TexcTax BUKO-
PHUCTOBYIOTH 3HauHY KilIbKiCTh TepMiHIB Ta abpeBia-
Typ, AKi € cnenudiunuMu 1 1iei ramysi. Ii nepe-
KJIaJ MyCHTh OyTH TOYHUM Ta TEXHIYHHUM 1 BUMarae
BiJl mepekianaya rmruboKoro po3yMiHHA iH(popMaIliii-
HUX TE€XHOJIOTIH.

PC — personlicher
Komn tomep).

IT — Informationstechnologie (ingpopmayitini mex-
Hon02ii).

CPU - zentrale Verarbeitungseinheit (yenmpano-
Hutl obuucmosanvruli oaox) (Duden, 2005).

Cmpykmypa mekcmy. HayKkoBO-TeXHIYHI TEKCTH
4acTO MAIOTh YiTKy CTPYKTYpY, IO IOTIOMarae opra-
Hi3yBaTH iH(POPMALIO Ta 3pO3YMITH MOCHTiJOBHICTb
MOAAHHS TaHHX.

Buxopucmanns epagixie ma cxem. B 1T-rexcrax
9aCTO BUKOPUCTOBYIOTKCS Ipadiku, CXeMH Ta TaOIHIT
JUTS LTIOCTpAIlii apXiTEKTYpH alTOpuTMiB abo Tporie-
ciB. Lli Bi3yaslbHI €1€MEHTH CHPOIIYIOTh PO3YMiHHS
CKJIaJJHUX KOHUEMLIH Ta AONOMAararoTh Opi€HTyBa-
THCS B iH(pOpMAIii.

Computer (ocobucmuil

CydacHa iHmycTpis iHpOpMAIiHUX TEXHOMNOTIH
BIZIPI3HAETHCS CBOEPITHOIO MOBHOIO €KOCHCTEMOIO, STKa
OXOILTIOE OaraTo crieruivHIX TepMiHiB Ta abpeBiaryp.
TepmiHomnorist B rajiy3i iHQOpMaLiifHIX TEXHOJOTIH €
CKJIaTHOIO Ta po3lIMpeHor. Bona Bkirouae aOpesia-
TYpH, TEPMIHH, CXOXKi 32 HAIMCAHHAM, ajie 3 Pi3HUMH
3Ha4YEHHSIMH, & TAKOK TEPMIHH, SKI MOKYTh MaTH Pi3HI
IHTEepHpeTallii B pi3HUX KOHTEKcTaX. Ll po3maiticTh
CTBOPIOE BUKIIMKH JIIS TIEpPEKiIaadiB, OCKUIbKA HEBi-
pHuii BUOIp TepmiHa ab0 HeEMpaBUIBHE PO3YMIHHS
MOXXYTb IIPU3BECTH JI0 CEPHO3HUX HEMIOPO3YMiHb.

3ayBa)KUMO, 110 TEPMIHOJIOTIS € HEOOX1IHOI
CKIIaJoBOIO Tpodeciiinoi MOBU. 3a BU3HAYCHHSIIM
A.Sl. KoBanenka, TepMiHONOTIA B Oynmb-siKid Tairy3i
3HaHb — L€ HE ITPOCTO JOBIJIbHA CYKYITHICTh OKPEMHUX
CIIiB, CIIOBOCIOJYYEHb Ta CHMBOJIB, a BH3HAYCHa
CiM’s, OCKUIbKH, HE3aJISKHO Bif ii cTPyKTypH, Tep-
MiH Ma€ CBili BU3HAYCHUI 3MICT SIK YAaCTHHA MEBHOI
tepminosorignoi cuctemu (Kopasrenko, 2002).

Oco0nrBO BaXJIMBOIO € YBaXHICTh y poOOTI 3
abpeBiaTypaMu Ta akpOHIMaMmH, SIKi 4acTO BXKHBa-
to1bes B [T-Texcrax. Hanpuknan, «API» moxe matu
JIeKiIbKa po3In(pyBaHb, BUOIp MPaBUILHOTO IEpe-
KJIa1y BOKJIMBHUH U1 30€peXeHHS 3MICTy TEKCTY.

1) «Diese Software bietet eine benutzerfreundliche
API fiir Entwickler.» —«L{e npoepamue 3abe3neyenns
Haoae 3pyunutl inmepgetic 013 poO3POOHUKIG.

Y umpomy koHTekcTi «API» o3nauyae inTepdeiic
JUTSL pPO3POOHHMKIB, KM HAJIAEThCS JJISL CIIPOIICHHS
PO3pPOOKH TONIATKIB.

2) «Die API-Dokumentation enthdlt alle
erforderlichen Informationen fiir die Integration.» —
«Hoxymenmayis API micmums 6cio HeobXioHy inghop-
mayiro ons inmespayii.

Tyt «API» crocyerbes iHTepdeiicy mporpamy-
BaHHS 3aCTOCYHKIB, aj¢ y KOHTEKCTI JOKyMCHTa-
ITii, s’Ika MICTUThH 1H(OPMAIliI0 IJIA IHTErpamii IbOTOo
inTepdericy.

OO0uaBa nepexnagy NpaBWIBHO IEepeNaoTh 3Ha-
yeHHs «APD» y BIAMOBIHUX KOHTEKCTAX 3 OISy Ha
HOro KOHKpETHE BUKOPUCTAHHSL.

BaxnnBoro CKIag0BOI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO Iepe-
knmaxy B ramysi IT € crammapTusarist TepMiHOIOTII.
MixnaponHa oprasizanist 3i crapgaptuzanii (ISO)
ta [HCTUTYT enekrporexHiku Ta enekrpoHiku (IEEE),
AKTHBHO 3alMalOThCsl PO3POOKOIO Ta BCTAHOBJICHHIM
CTaH/AAPTIB JUIA TepMiHIB 1 abpesiaTyp y ramysi [T. Lli
CTaHJApTH CTBOPIOIOTHCS 3 METOIO CIIPHSTH y3TOIKe-
HOCTI Ta 3pO3yMIJIOCTI B mepekiagax. Bonu Bu3Ha-
YaloTh MPHUITYCTUMI BapiaHTH MepeKIany i IeBHUX
TEPMiHiB, BCTAHOBIIOIOTh PEKOMEHJAIl] MO0 CIie-
IUQIYHIX TEXHIYHUX BUPA3iB Ta HAJJAIOTh HACTAHOBH
moao ¢GopMaTyBaHHS Ta BHKOPHCTAHHS TEPMIiHIB Y
TeXHIYHUX TekcTaxX (Mimenko, 2013: 135).
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[Ipote crannaptusauis trepminonorii B IT € cknan-
HUM 3aBJaHHSM Yepe3 MOCTIHHI 3MiHU Ta HIBUJIKHN
po3BuTOK Tany3i. HoBi TexHosorii Ta KOHIIEMIIil
3 ABJISIOTHCS HA PUHKY 3HAYHO IIBHIIE, HIX CTaH-
JIapTH MOXXYTh OyTH po3poOiieHi Ta mpuiHATI. Tomy
nepekiagadyaM HEOOXiIHO IMOEOHYBAaTH CTaHAAPTHU-
30BaHi TEPMIHM 3 aKTyaJbHUMH{ iHHOBAWisMH, 1100
3a0€3MEYUTH TOYHICTh Ta aKTYaJIbHICTh IIEPEKIIaly.

VY mpakTuli nepekiany BayKJIMBO BPaxOBYBATH
crieruivHi MOTpeOM 3aMOBHUKA Ta ayIHTOPii TEK-
cty. Hampuximan, mepexian TeXHIYHOT TOKyMEHTAIli1
IUIsl pO3POOHMKIB MTPOTPaMHOTO 3a0€e3MeYEeHHST MOXKe
BUMarard OUIBIIOI TOYHOCTI Ta TEXHIYHOIO [eTa-
JIIOBaHHS, B TOM 4Yac K MEpeKIag KOPUCTYBAbKHX
IHCTPYKIIN MOxe OyTH crpouieHuM it 3abesme-
YEHHS 3p03YMUIOCTI KiHIIEBOMY KOPHCTYBadeBi.

Cdepa indopMariiHuX TEXHOJOTIH MOCTIHHO
PO3BHMBAETHCS, 1 1€ MPHU3BOAUTH 10 TOSBH HOBHX
TEXHOJIOTiH, MeToNiB Ta iHcTpymeHTiB. Lle, B cBorO
4epry, MOPOMKY€e HOBI TepMiHM Ta MOHATTA. Came
TOMY, MepekiazgayaM HeoOXigHO OyTH 3aBXIu B
KypcCl OCTaHHIX TEHIEHIII Ta OHOBJIIEHB y Tamy3i T,
OCKIJIPKY 3HAHHS HOBITHIX TEPMiHIB 1 IIOHATH € KITFO-
YOBUM ISl TOYHOTO Ta aKTyaJbHOTO NEepeKIay.

Tepminu — 1e cioBa abo CIOBOCIONYYEHHS, SKi
TOYHO W ONHO3HAYHO TO3HAYAIOTh TIEBHI ITOHSTTS,
SBWIIA, TIporiecH, OO ’€KTH TOIIO Yy TEBHIH raiysi
3HaHb. TepMiHM WMarOTh BHCOKY iH(pOpPMaTHBHY
LiHHICTH Ta JONOMAaraloTh CHPOLIYBAaTH M YHHKATH
HETNOTPIOHNUX MOBTOPEHb y HAyKOBOMY MOBJICHHI.
Takok TepMiHM CHOpPUSIOTH CTaHAapTU3amii W
yHi(ikamii MoBU (axy, IO MOJETIIy€e CITUTKYBaHHS
MiX (haxiBsgmu pisHEX Kpaid (Mokienko, 2004).

BusHauanbHUMM XapaKTEpPUCTUKaMHU TEPMiHa €:

1) Cucmemamu3zayisi: KOXXEH TEPMiH € YACTHHOIO
BH3HAUEHOI CUCTEMH TEPMiHIB 1 Mae crieniaai3oBaHe
3HAYEHHS B MM CHCTEMI, ajic 103a HEK HOro 3Ha-
YeHHSI MOYKE€ 3MIHIOBATHCS;

2) Bupasuicmb: TEpMIH Ma€ TOYHO 1 SICHO Bif-
TBOPIOBATH CYTb MOHATTS, SKE BiH MPEACTaBIIE,
OCKIJIbKA HEBHPA3HI TEPMiHM MOXYTb CHPUYUHUTH
HEMOPO3YMIHHS MiXK EKCIIEpTaMH;

3) Oonosnaunicms: Ha BiAMIHY Bij Oararo3Hau-
HOCTI CIIiB Y 3BHYaiiHiil MOBi, TEpPMiHU CXHUIIBHI OyTH
OZIHO3HAYHMMHU B PAMKaX CBO€1 CHCTEMH, X04a 1HKOJIH
MOBHICTIO YHUKHYTH 0araTo3HauHOCTi HE BUXOAUTH;

4) Hasenicmv Oeghiniyii: KOXeH HAyKOBHUH Tep-
MiH Ma€ 4iTKe BH3HAUEHHS, [0 TOYHO BH3HAYa€ i
obOmesxye Horo 3naueHHs (binoszepceka, 2010:19).

Opnniero 3 OCHOBHHX TMpobieM y Teperiai
IT-TexcTiB 3 HIMEIBKOI MOBM € CKJIaaHICTh i Oara-
To3HayHICTh TepMmiHonorii. Tepminomnoris [T-ramysi
€ JyXXe pOo3rajyXeHOI0 i MOCTiliHO 3pocTae. bararo
TEpPMiHIB MarOTh KiJlbKa 3HAa4eHb, IO MOXE MpH-

3BECTH JIO IOMMJIOK y Hepekiiaai. Y Hepexiaai Bax-
JUBO TPAaBWIBHO BHW3HAYUTH 3HAYEHHS TepMiHA B
KOHTEKCTI, 00 HE CIIOTBOPUTH HOTO 3HAYECHHSI.

[Hmoro mpobnemoro y mepeknaai [T-tekctiB 3
HIMEIPKOI MOBH € crHenu(iyHuil CTHUIb BHKIIATY.
IT-TexcT YacTo MICTATh CKJIAJHY TEXHIYHY iH(OP-
Mallilo, sSKa BHKJIaJeHAa B CTUCIIA 1 JAKOHIYHIH
¢dopmi. Lle Moke YCKIAQAHUTH PO3YMIHHS TEKCTY
nepeKIagadeM i MPU3BECTH JI0 TOMUJIOK Y TIEpEKIali.
Hanpuknan, B IT-TekcTax 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
CKOpOUYCHHs, a0peBiaTypH, TEXHIUHI MO3HAYCHHS
tomo. Ilepeknazay MOBUHEH MaTH IMOOKI 3HAHHS
IT-ramy3i, mo0 mpaBWIBHO 3pO3yMITH Ta TMEpeaaTu
TEeXHIYHY iH(OpPMAIIiFO.

[epeknaa HayKOBHX TEPMiHIB BiIPI3HAETHCS THM,
110 BOHH € BUPa30M 00’ €KTHBHOI peaibHOCTi, BU3HA-
YEHOT JIOTIKOK MPEaMeTa, KU BOHU MO3HAYAIOTh, 1
TOMY € 3MiCTOBHO HelTpanbHUMH. Cy0’€KTHBHICTD
TEPMIiHIB TPOSBILIETHCS JIMIIIE B CITOCO01 X BUKJIAMTY.
Mnetbest Ipo Te, 10 HAyKOBa TEPMIiHONOTis Xapak-
TEpU3Y€EThCS BIACYTHICTIO CyO’€KTHBHHUX iHTEpIIpe-
Tali, acowianii, €MOLIHHOIO0 HaBaHTAXXEHHSA, HE
NPUIYCKAE MPOSIBIB METaQOPUIHOCTI, ipOHii TOIIO,
0 TMpUTaMaHHI sl XyAokHBOTO mepekiany (Nida,
2004).

[epm 3a Bce, BaxIIMBO 3’5CYBAaTH, SIKi came Taiy3i
HAayKOBO-TE€XHIYHOI c(epu MU PO3IINAEMO Ta SIKi
TEpPMiHH € HaHOLIBII TOMMPEHUMH Y HIMEUBbKO-
MOBHHUX JpKepenax. 3ayBakKuMo, III0 HiMeIlbka MOBa
XapaKTEepPHU3Y€EThCS CKIIAJIAHHAM JIOBTUX 1 CKJIJHUX
CITIB 3 AEKLIBKOX KOpPEeHiB 200 OCHOB, IO YCKJIAIHIOE
ix mepexman. ToMy ciim po30UBaTH CKIIAAHI HIMEIBKI
CIIOBa Ha OKPEMi YaCTHHH 1 HIYKaTH BiAMOBITHUKH
JUTSL KOKHOT 3 HUX YKpaiHchKoto MoBolo (LlleBuenko,
2003).

MarepianoM HaIIoro JOCTiDKEHHS IOCITYKUIH
nexkcemu “Programmiersprache”, “Betriebssystem”,
“Netzwerksicherheit”, ‘“Datensicherung”, “Softwa-
reentwicklung” B HIMEIIbKOMOBHUX OHJIAHH-BUIaHHIX
“Bild”, “Die Zeit”, “Der Spiegel” 3a 2020-2023 pp.,
Hay’)KMBaHIIINM CJIOBOM BHABWIOCS “‘Betriebssys-
tem” (340 BumaakiB), a HAHMEHIN y)KUBaHUM — “‘Netz-
werksicherheit”. Hmxue HaBenmeHi nesiki mpukiaan
crerdigaoi TepMiHOIIOTiT Ta BUpas3iB.

“Programmiersprache” “MoBa mnporpamy-
BaHHS

“Die beiden Zeichen stellen in vielen Program-
miersprachen einen Platzhalter dar, an dessen Stelle
eine Zeichenfolge ausgegeben werden soll.” — “Obu-
068a CUMBOIU NPEOCMABIAIOMb ) 0A2AmMboOX MOBAX
maxke micye, 0e byoe susedeno pssoox cumeonis. " (Bild)

“Roumeliotis brachte uns gegeniiber klar zum
Ausdruck, dass er nicht primdr nach statistischen
oder analytischen Fdihigkeiten sucht. Er fragt seine
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Bewerber zundichst, ob sie Prototypen in einer verbre-
iteten Programmiersprache wie Java schreiben kon-
nen.” — “Pymeniomic 0as Ham 3po3ymimu, wo 6iH He
uwyKae nacamnepeo CmamucCmusyHux Yyu aHaimuyHux
nasuuox. Cnowamxy 6in 3anumye npemeHOenmie, uu
MOCYMb 6OHU NUCAMU NPOMOMUNYU HA NOUUPEHIL
M08i npoepamysanus, makiu sax Java” (Spiegel).

Tepmin “Programmiersprache” Bka3ye Ha KOH-
KpPETHY MOBY, SIKY ITPOTPaMiCTH BUKOPUCTOBYIOTb JIJISI
HAIUCaHHS POrpam.

“Betriebssystem” — “OmnepartiitHa cuctema”

“Das Betriebssystem eines Computers koordiniert
die Hardware und ermdéglicht die Ausfiihrung
von Anwendungen.” — “Onepayitina cucmema
KOMN 1omepa Koopounye anapamue 3abe3neyents ma
00360115€ BUKOHAHHA 000amMKi8 .

“In den ... zertifizierten Gerdten werden die Fin-
gerabdriicke auf dem an den Sensor angeschlossenen
Chip verwahrt, die sensiblen Daten kénnen also vom
Betriebssystem nicht ausgelesen werden.” — “V cep-
Mmughiko8anux npucmposx ei0oumku naivyie 30epi-
2arombCa HA Yini, NIOKII0UeHoOM) 00 0amMYUKA, MOoMY
KOH@IOeHyitini OaHi He Modcymb Oymu npouumai
onepayitinow cucmemoro” (Spiegel).

“Netzwerksicherheit” — “be3neka mepexi”

“Die  Netzwerksicherheit ist entscheidend,
um sensible Daten vor unbefugtem Zugriff zu
schiitzen.” — ‘“besnexa Mmepedxci mae eupiuiaibHe
3HAUeHHs OISl 3aXUCMy KOH@IOeHYiliHux OaHux 6io
HeCankyioHosano2o oocmyny”.

“Es konne Privatpersonen jedoch nicht zuge-
mutet werden, ihre Netzwerksicherheit dauernd auf
dem neuesten Stand der Technik zu halten und dafiir
entsprechend viel Geld auszugeben.” — “Oodnax
He MOJICHa OYiKysamu, w0 NPUEAMHI KOPUCpYeaui
6y0ymv nocmitno niompumysamu 6e3nexy ceoel
Mepedici 34 0ONOMO20I0 HOBIMHIX MEXHON02il i
sumpauamu Ha ye bacamo xowmis” (Bild).

“Netzwerksicherheit” Bkazye Ha 3axomu Ta TeX-
HOJIOTI1 ISl 3aXUCTY Mepexki BiJl 3arpo3, i B yKpaiH-
CBKOMY I€peKyai BUKOPHCTOBYETHCS TEPMiH «0e3-
neKa Mepexi».

Coi 3BepHYTH yBary Ha ToH (haxT, 110 HasBHICTb
CHHOHIMIB, OMOHIMIB, ITOJIiCEMIYHMX a00 OaraTo3Hay-
HUX TEPMIiHIB, SKi MOXYTb MaTd pi3He 3HAYCHHS B
PI3HHX KOHTEKCTax abo rajy3six 3HaHb, € MOCTIHHOI0
CKJIQJIHICTIO B Tepekiaai. B Takux BuUmagkax Bax-
JIMBO 3BEPTaTH OCOOJUBY yBary Ha aHalli3 KOHTEKCTY,
KOHCYJIBTYBATHCS 31 CIeliajli30BaHIUMU CIIOBHUKaAMH
Ta CHIUKJIOMEMISIMH, IIyKaTH Topaau y (axiBmis,
a TaKOX BHKOPHCTOBYBATH PIi3HI METOAU MepeKiia-
JIO3HABCTBA, TaKi K NeQiHIIHHIA epeKa, nepe-
KJIaJ 3 MOSCHEHHSM, MepeKiaa 3 KOMEHTapeM TOIIO
(Macenko, 2008).

Hanpuknan, uHimernpkuii tepMmid «Datenbanky
MOXKE€ MaTH JiBa CHHOHIMH YKPaiHCHKOIO MOBOIO:
«baza oanuxy Ta «0ama-6auky. llpore nepmmii Bapi-
aHT € OUTBIN MOIIMPEHUM Ta BIJAIOBiJA€ 3aralbHO-
BXXHBAHOMY 3HAUCHHIO TEPMiHa — CYKYITHICTh TaHUX,
sKa Ma€ IMEBHY CTPYKTYpy Ta opraizamito. Jpyruii
BapiaHT Ma€ ByX4e 3HaYeHH 1 BKa3ye Ha CIIeIiati3o-
BaHy OpraHizaiiio abo yCTaHOBY, 110 HAJA€ MOCITYTH
3 00poOKH Ta 30epeKeHHS TaHUX.

Jlns Kkparoro po3yMiHHS ITi€l TEMH, PO3TISTHEMO
Ie JeKiJbKa MPUKIAIB.
“Datensicherung”

JAHUX.

“Die Datensicherung ist wichtig, um Datenverlust
zu verhindern.” — «Pesepsne xonitoganns odanux
saicuge 0Jisi 3an00ieanHs 6MPaAmu OAHUX».

“Das Herunterladen der App ist sehr einfach
und ein Log-in ist nicht zwingend erforderlich, aber
moglich zur Datensicherung.”’(Bild) — «3asan-
masicumu  npozpamy oysice Npocmo, a 6xi0 He €
0008 ’3K06UM, alle MOJICHA CMEOPUMU  Pe3ePEHE
KONTI08AHHSA OAHUX ».

OcoOnuBiCTh TIEpEKIAy TOJSIrae B TOMY, IO
YKpaiHCBKMI BapiaHT BimoOpa)kac akIeHT Ha i,
a caMe Ha TIpOIEAYypl Pe3epBHOTO KOIMIOBAHHS, SK
KITFOYOBOMY acCIeKTi 3a0e3eueH st Oe3MeKn JaHuX.

“Das Datenbankmanagement” «YnpaBmiHHS
0azaMu TaHHUX».

“Das Datenbankmanagement umfasst
die Verwaltung von Datenbanken und deren
Optimierung.” — «Ynpaeninus 6asamu oanux 6Kio-
yae 8 cebe aoMiMicmpysanHs 0a3 OaWux ma ixXHIo
ONMUMI3ayion.

“Die Softwareentwicklung” — «Po3poOka mpo-
TPaMHOTO 3a0€3MCUCHHS.

“Die Softwareentwicklung erfordert
die Programmierung und Pflege von
Softwareanwendungen.” — «Po3pobdka npocpamnozo
3a6e3neuents UMaae NPOSPAMYSanHsa ma 00CIy2o-
8Y8AHHS NPOCPAMHUX 3ACTNOCYBAHDBY.

“Derzeit kontrolliert und iiberarbeitet die Univer-
sitéitsbibliothek die Qualitdtssicherung bei der Soft-
wareentwicklung und ihre Sicherheitskonzepte*, so
Lindner weiter.” — «Ynigeepcumemcuvra 6ioniomexa
3apas nepegipsic ma nepeaisiode 2apanmiio AKOCmi
PO3POOKU NPOSpaAMHO20 3a0e3nedeHHss ma U020 KOH-
yenyii 6esnexuy, — npooosxcus Jlinonep” (Bild).

“Drei Viertel des geschditzten Produktivitdtswach-
stums ... machen die Autorinnen und Autoren der
Studie in den Bereichen Kundenservice, Marketing
und Vertrieb, Softwareentwicklung sowie Forschung
und Entwicklung aus.” — «Ha aemopie docnioxcenns
npunadae mpu 4eepmi nepeddoauysano2o 3p0CmanHsl
NPOOYKMUBHOCMI Y cghepax oOCy208Y8aAHHS KIiEH-
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mMig, MapKemuHey ma npooaxicis, po3pooxKu npoepam-
HO20 3abe3neuenHs ma 00CHI0NCeHb | PO3POOOKY
(Spiegel).

Le#t Tepmin ommcye mporec CTBOPEHHS Mporpam
Ta 3aCTOCYHKIB JJIsl KOMII FOTEPiB.

Otxe, TOJIOBHA CKJIAJHICTH B MEpeKIaai Hay-
KOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB IOJISITa€ Yy BiATBOPEHHI Ta
nepenayi yepe3 3aco0U YKpaiHChKOI MOBU TEpMi-
HIB Ta TOHSTH, SKi ICHYIOTh y IHIIOMOBHOMY KOH-
TEKCTi. BaXmmBO poO3yMiTH, IO TIEpeKIaa TEPMiHIB
HE € CaMOI0 METOI0, a JIUIIE CKJIAJOBOI0 YaCTHHOIO
MOBHOLIIHHOTO Tepexyany OylIp-sIKOro Crewianizo-
BAaHOTO TEKCTY, OCOOIMBO HAayKOBO-TE€XHIYHOTO. J[s
JOCSATHEHHS SIKICHOTO TepeKyaay BaXKIUBO, MI00

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

nepeKiiazad MaB NOBHE PO3yMIHHS TEKCTY, SIKHi BiH
nepekianae (Sager, 1986).

BucHoBku. B crarti Oyio 3miliCHEHO JeTalbHUN
aHaJIi3 epekiIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB y cepi
iHhOPMAIITHAX TEXHONIOTIH 3 HIMENbKOi Ha yKpaiH-
CbKy MOBY. TuM camum, poOoTa ImiITBEpIUIIa, IO TIepe-
KJIaJlayi CTHKAIOThCS 3 PSIIOM YHIKaTbHUX BUKIIUKIB,
SIKI BUMAraroTh BiJ HMX HeE JIHUIIE MOBHOI KOMIIETEH-
1ii, ane i mmboKkoro po3ymiHaA crierudiku [T-ramysi.
AHayi3 IeBHUX BUPA3iB Ta TCPMIHIB BUSIBHB, IO IS
JIOCATHEHHSI TOYHOCTI TMEpeKsIaay KPUTUYHO BaXKITHU-
BUM € 3HaHHS KOHTEKCTY iX BUKOPUCTAHHS, OCKLILKA
TEXHIYHI TEPMIHM YaCTO MaIOTh crienn(iuHi 3HaYCHHS,
BIJIMiHHI BiJT 3araJIbHONPUHHATHX.
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